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66 f W Teatrze Studio

Ha sylwestra z Woody Allenem 
zaprasza Adam Hanuszkiewicz
SYLWESTER z Woody Allenem!

Te£o jeszcze riie było. Spot- 
__ _ kanie przygotowuje Teatr Stu
dio, gdzie 31 bm. odbędzie się pol
ska prapremiera sztuki „Zagraj to 
jeszcze raz”, oczywiście Woody Al
lena, w reżyserii Adama Hanuszkie
wicza.

— To Pana kolejny sylwestrowy 
prezent dla publiczności. Ale już nie 
klasyka. Sama współczesność.

— Tak przestraszyłem swoich 
przyjaciół „Woyzzeckiem”, że chcę 
ich przeprosić Woody Allenem.

— I to jedyny powód zajęcia się 
autorem z Manhattanu^—

— Jest smutno, ciężko, ludzie Sc 
zmęczeni.

- A dzięki niemu będzie zabaw
niej, śmieszniej?

(Dokończenie na str. 2)

Adam Hanuszkiewicz z aktorami w jednej z ostatnich Drób 
Fot. Andrzej Marzec

Sylwester 
z Woody Allenem

(Dokończenie ze str. 1)
— O tyle, o ile komedia dzisiaj 

może być śmieszna. Komedie Woody 
Allena są wesołe, ale przez to ogrom
nie smutne, smutkiem metafizycz- 
cznym. I myślę, że są one również 
ogromnym krokiem naprzód w pew
nym typie komedii, budowanych ja
koby na innej wrażliwości. Allen 
przeobraża na poetyckie to, co do tej 
pory za poetyckie nie uchodziło, po
szerza sferę naszej wrażliwości i po
czucia humoru o rejony nie ruszane 
dotąd przez komedie. Jest to Chaplin 
naszych czasów. On uwielbia Cze
chowa 1 jest to Czechow prawidłowo 
przeczytany, tak jak naprawdę jest 
w tekście. Gdybym miał do dyspo
zycji Woody Allena, obsadziłbym go 
w Platonowie i byłby genialny.

— Jest bardzo amerykański.
— Nie. Bardzo ludzki i też bardzo 

i ..polski. Kto u nas kojarzy mi się 
z Allenem... Myślę — Jeremi Przy
bora, Stanisław Jerzy Lec. Stanisław 
Dygat i Szaniawski w Profesorze 
Tutce. To ten krąg, to podobna wra
żliwość.

— Co zatem będzie amerykańskie 
na scenie Studio?

— Standardy śpiewane po angiel
sku, jedyny kolor lokalny.

— Widział Pan z pewnością wiele 
filmów Woody Allena, czyloutrud- 
nilo, czy ułatwiło pracę?

— To nie ma większego znaczenia. 
Ja w końcu robię spektakl z Gabry
sia Kownacką, Wojtkiem Malajka
tem. I tak jak tekst został przetłu
maczony na polski, tak Woody Alle
na tłumaczę na Malajkata, co nie 
znaczy broń Boże, że będzie udawał 
Allena, jest to zadanie nie do zrea
lizowania.

Dodajmy, autorami tłumaczenia są 
Grażyna Dyksińska i Jerzy Siemasz, 
scenografię zaprojektowała Krysty
na Kamler, a o stronę muzyczną 
zadbała Irena Kluk-Drozdowska. 
Obok Gabrieli Kownackiej i Wojcie
cha Malajkata zobaczymy m. in. Mo
nikę Świtaj, Mirosława Guzowskie- 
go, Waldemara Kownackiego.
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